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/IV/ MAJSTRYSZYN Stanisława: Z doświadczeń warsztatowych 
polskich tłumaczy rosyjskiej ludowej pieśni epickiej. 
"Studia polono-elavica-orientalia. Acta lltteraria" VII. 
Wrocław 1981, s. 221-233.

Tematem artykułu jest problem zakresu i stopnia przekła- 
dalności rosyjskiej epiki ludowej na język polski. Fowołujęc 
się na doświadczenia Tuwima autorka zwraca uwagę na trudności 
zwięzane z tłumaczeniem rosyjskich pieśni epickich, tzw. bylin. 
Następnie analizuje nieliczne w literaturze polskiej przekłady 
utworów tego gatunku - od L. Siemieńskiego do czasów współczes­
nych. Zajmuje się ponadto zagadnieniami ogólnymi związanymi z 
teorią przekładu.

BP/85/86/73 C.G.

/IV/ MAŁEK Eliza: Z dziejów Sowizdrzała w Rosji. "Studia 
polono-8lavica-orientalia. Acta lltteraria" VII. Wrocław 
1981, s. 207-219.

"Sowizdrzał" jest jednym z tych wytworów średniowiecznej 
kultury europejskiej, których popularność znacznie przekroczyła 
granice swej epoki - stwierdza autorka na wstępie artykułu, 
następnie ukazuje rolę, jaką odegrał za pośrednictwem polskim 
w życiu literackim Rosji XVII-XVIII wieku.
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